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JO NPOBJEMMU POSMEXKYBAHHSA YCTAJIEHUX BUPA3IB

Y emammi pobumuvca cnpoba euceimaumu niHeGICMUYHI 0COOIUBOCTI AHSITUCOKUX CIMANUX OIECTIBHO-IMEHHUKOBUX
cnonyuens (CHIC) muny make a joke, have a look, give a smile nopienano 3 8ibHUMU CROYYEHHAMU MA BCTNAHOBUMU
Kpumepii ix pozmedxcysanns. [lexompi 0ocrionuxu egaxcaroms, wo imenni komnonenmu CHIC maroms micmumu KomMno-
Henm Oii'y c0iti cmpyKkmypi, ujo pooums ix npeouKamueHUMU IMEHHUKAMU, Y GLIbHUX CHOIYYEHHSX IMEHHUK N030a61eHull
npeouxamusHoi Qynxkyii. Cnonyuenns 3 0eepoamusHuMU iMEHHUKAMU cmanoeisims ochosny uacmuny CHIC, oonak yei
NPUHYUN MAE BUHATNKU.

€ maxooic cnpobu posmeosicyeamu C/IC ma 6inbHi cnonyuyeHHs Ha OCHOBI JTIH2BICIMUYHUX MeCMis, W0 Nnepesipsanms
NpeouKamueHi 61aCMUB0CMI HOMIHAMUBHUX KOMNOHEHMI8 YUX CNOLyYeHb Md YACKO8Y CeMAHMUKY WUPOKOZHAUHUX Oi-
ecnig. Take usHaueHHs ceManmuKu wWupokosHaunux diecuig-komnonenmis CIHIC suoacmuvca HenpagoMipHuM momy, ujo
cemanmuyme nociabnens, e Mo2io 6 Oymu 0CHOB0IO ix ehekmueHol GyHKYIOHATbHOCMI HA MOPEHONO2IUHOMY MA CUH-
maxcudHomy piemsx. Koowcne wupoxosnaume 0iecnogo mac c6oe snavenus, oughepenyitiogane wooo 3Hayenb THUUX wil-
POKO3HAUHUX OIECIIB, SIKe 3ANUULAEMbCS IHBAPIAHMHUM 5K Y NOBHO3HAYHOMY BHCUBAHHI OIECI084 Y GIILHUX CHOYYEHHSIX,
mak i y cnyocoosux ynkyiax. [Llupokosnaunicme (€8pucemis) — ye He 6mpama 3HA4eHHs AK MAKO20, Ye GUCOKUL CMYNIiHb
11020 y3a2anbHenHs U abCmpaKmHoCmi.

3amina CHIC xoperamusHum MOHOIEKCEMHUM OIECTIO80M € 3A2ATbHOBIOOMUM MECMOM 05l GUSHAUEHHS Yb020 MUNY
rkoncmpyryit. OOHAK GLIbHI CNONYYEHHSL MAKONC QONYCKAOMb MOHOJIEKCeMHI Kopensimu, mooi sk dexkompi CHIC ne ma-
omb diecnignux exgiganenmis. Konempykyii, siki 3a pe3yiomamamul JiHSGICMUYHUX MeCcmie, W0 nepesipsaioms npeouxd-
MUBHI BIACMUBOCII IMEHHUX KOMNOHEHMIB, K8ANIQIKYIOMbCS AK GLNbHI CNOIYYEHH, 3a(IKCOBAHI Y CIOGHUKAX CMANUX
C0BOCNONYHEHb, VKIAOCHUX HA OCHOBI O0CAIONCEHHS BEIUKO20 MACUBY KOMN TOMEPUS08AHO20 KOPNYCY MEKCMIs.

CHIC noxooamv 6i0 8inbHUX CHOTYYEHb, AKI 3 AGUNUCA 8 OABHLOAHSIIUCHKIL MOBI AK eKgieanenmu (KaabKu) J1amun-
CObKUX KOHCMPYKYIU Y OOCTIBHUX nepexnadax. Y 0iaxponuii 6oHU CNi68IOHOCAMbCSA 3 BLIbHUMU CHOTYYEHHAMU, A NOYUHAIO-
YU 3 CePeOHbOAHNIICHKO20 NEPiody e8ONIOYIOHYIOMb Y Hanpsami deoaii Oitvwoi cmitkocmi. Modcha npocmedcumu pizhi
cmyneHi yb020 pyxy 00 abcomomuol yinichocmi (3K cemanmuyunol, max i popmanvroi). Came He3asepuleHicmio ybo2o
npoyecy modxcna nosichumu cynepeunusy npupody CHIC.

Knrouosi cnosa: ginvri cnonyuenws, ioiomu, cmani Oi€CHIBHO-IMEHHUKOBI CHONYYEHHs, NPeOUKAMUBHI IMEHHUKL,
WUPOKO3HAUHI diecosa.
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THE PROBLEM OF DEMARCATION OF FIXED PHRASES

The article examines the linguistic features of English fixed verbo-nominal phrases of the type make a joke, have a
look, give a smile and free phrases in an attempt to establish some criteria of demarcation between them.

Some researchers believe that nominal components in fixed verbo-nominal phrases must contain the meaning of action
in their semantic structure that makes them predicative nouns, in free combinations nouns are deprived of predicative
functions. Combinations with deverbative nouns constitute the bulk of fixed verbo-nominal phrases, however, this principle
has exceptions.

There are also attempts to differentiate fixed verbo-nominal phrases and free combinations on the basis of linguistic
tests that examine the predictive properties of their nominal components and partial semantics of their verbal components.
Such interpretation of the semantics of the verbal components of fixed verbo-nominal phrases seems inappropriate since
semantic weakening cannot account for their effective functioning on the morphological and syntactic levels. Each verb
has its own broad meaning which remains invariant both when the verb is used in free combinations and fixed phrases.
Broad semantics does not imply the loss of meaning per se, but a high degree of its generalization and abstraction.
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Replacement of fixed verbo-nominal phrases by corelative monolexemic verbs is a well-known test for this type of
structures. However, free combinations also allow monolexemic correlates, whereas some fixed verbo-nominal phrases
do not have verbal equivalents. Constructions which according to the linguistic tests that verify predicative properties of
their nominal components are qualified as free combinations are fixed in dictionaries of collocations compiled after an
extensive study of computerized text corpora.

Fixed verbo-nominal phrases derive from free combinations, they appeared in Old English as equivalents (calques) of
Latin constructions in their literal translation. Diachronically, they are related to free combinations, and since the Middle
English period have evolved towards greater stability. It is possible to trace different degrees of this evolution. It is the

incompleteness of this process that explains the contradictory nature of such phrases.
Key words: free phrases, idioms, fixed non-idiomatic phrases (collocations), predicative nouns, verbs with broad

semantics.

IMocranoBka mnpodaeMu. AKTyaabHOIO TPO-
0JIEMOI0 CydYaCHOI'O MOBO3HABCTBA € JIOCIIIIKCHHS
JIEKCHYHOI CITOTy9yBaHOCTI CIIIB Ta PI3HUX BHUIIB
cJIoBOCHONy4eHb. [loCHIICHHS 3alLiKaBIEHOCTI Mpo-
OJeMaMH JIEKCMYHOI CHOJNYyYyBaHOCTI IIOB’s3aHE 3
MOSIBOI0 HOBMX MOBO3HaBUMX TEOpill, 30KpemMa Kop-
mycHOi JIeKcH4YHO1 TpaMaruku (corpus-based lexico-
grammar, lexical grammar), rpaMarMiki MOBHHX
maboHiB (TmaTepHiB) (pattern grammar), eMepreHT-
HOI rpaMaTHKH (emergent grammar).

3acHoBHUK JekcnuHOi rpamaruku JIx. CiHkiep
PO3pi3HSE JBI MOJENI MOBHU: MPUHIIMIT BiJKPUTOTO
BUOOpy (open choice principle) ta mpuHIMI imio-
matnyHocTi (idiom principle) (Sinclair, 1991: 109).
JIekCHYIHICTH MOBH BiH TTOPIBHIOE 3 KOMOIHATOPHUKOTO
(honem Ha doHOMOTIYHOMY piBHI. Ha mymKy mociin-
HUKa, TOCIIIOBHICTH (JOHEM HaBITh y JOBI'HX CJO-
BaxX YW JIAHLIOKKAX CIIiB 30epiracthcs y BepOanbHii
ram’siTi MOBIIIB Ta BIATBOPIOETHCS K OJHE IIUIC, 1 115
MTOCTIOBHICTh HE € pPe3ylbTaToM BHOOPY OKPEMHX
(oHEM, MOENHYBAaHMX 3aHOBO KOXHOTO pa3sy, KOJIH
BHUMOBJISIEMO CJIOBO. Pesynprati aHamizy Koprycy
TEKCTiB JOBOASTH, 10 IEBHUM CIIOJyYSHHSIM JIEKCEM
TAKO)K BIIACTHBA CTAalliCTh BYKHBAHHS, TOBTOpPIOBa-
HICTh B OJIHAKOBOMY cKJiaji. Taki criony4eHHs Haba-
raro YacTOTHIII Ha MPOTHUBAry BUIBHUM KOHCTPYK-
IisIM, K1 € Pe3yJIbTaTOM BiIKPUTOTO BHOOPY JIEKCEM
1 BUCTYNAIOTh BUPA3HUKAMH BiIKPUTOI MOAEI MOBH,
siKa € JIPYropsaHor Moneiuno (secondary model),
OCKIJIbKM 1HIIWUH NPUHIMIL, TPUHIUI 11i0MaTH4-
HOCTI, TOMIHYE.

CTifKICTh CITONYYCHHS TPYHTYETHbCS Ha OOMe-
KEHHSIX Y BHOOpI CKIIQJI0OBUX KOMIIOHEHTIB Ta
BUKOPDHCTaHHI CHOJYYEHHS B TOTOBOMY BHIJIS[I.
VY nopiBHSHHI 3 BUTbHUMH CHOTYYEHHSIMHU CTiHKi 3BO-
POTH — IIe TOTOBI 70 BKUTKY Gopmynu. [[ns nosHa-
YEHHS! CTIMKMX MOBJICHHEBHX YTBOPCHb BUKOPHCTO-
BYIOTBCS TaKi PI3HOMaHITHI TEPMiHH, K, HAPUKITAT;:
(hopmynu, ppazemu, ImTaMIH, KITiIIe, CTIHKI CIIOBECH]
KOMIUIEKCH, yCTajleHi BUpa3u, CTaHAapTU30BaHi CIO-
Jy4eHHs, KOMyHIKaTHBHI cTepeoTurd; collocations,
clichés, fixed expressions, formulaic sequences,
phrasemes, lexical chunks, lexical phrases, multi-

word units, pre-assembled patterns, prefabricated
patterns, formulae, routines tomro. IlimpaxoBaHo, 110
6mm3bKo 80% MOBHOTO Marepiaily — L€ IeBHi hopMu
ycrajeHux Bupasis (Altenberg, 1998: 102).

AHaJi3 J0CHiZKeHb JOBOIUTH, IO PO3MEXKY-
BaHHS BUTPHUX Ta CTANUX (CTIHKHX) CIIOIY4YEHb MOXKE
OyTu mpoOseMaTHIHUM. Tak, Mi€CITiBHO-IMEHHUKOBE
criofy4yeHHs crack a joke 3a3Bu4ail kKBamiQikyeTbcs
SK cTaye crionyueHHs (non-free phrase, collocation),
OCKIJIBKM JIIECIIOBO crack cnenudiuHo cronmy4da-
€ThCsI 3 IMEHHUKOM joke, a criosydeHHs tell a joke ta
make a joke KBaMpiKyIOTHCS K BUTbHI CITONYYICHHS
(free phrases). OnHak, 3a pe3yiabTaTaMHu KOPITyCHOTO
JOCIiIPKEHHS, JiecnoBa crack, tell Ta make croimy-
YarThCs 3 joke 13 3HAUHOK YACTOTHICTIO; IMEHHHK
joke crionyda€eThest 3 0OMEKEHOI0 KUTBKICTIO JIIECIIB;
niecnoBa crack, make ta tell He € BUIbHUM BUOOPOM
(free choice); ix BHOiIp 3yMOBICHHH CTIHKICTIO CITO-
myuenss (Hunston, 2000: 9-10).

MeTta cTaTTi — OKPECIUTH JIIHIBICTHYHI 0COOIH-
BOCTI CTalluX JIE€CIIBHO-IMEHHUKOBHUX CIIOJIy4Y€Hb
(CHIC) tuny make a joke, have a look, give a smile
MOPIBHSHO 3 BUNBHUMH CITOJyYEHHSIMH Ta BCTaHO-
BUTH KpuTepii X po3mexyBanns. CHIC ¢ynkuiony-
I0Th SIK CHHTETHYHI JII€CIIOBa 1 TIOCIaI0Th 0COOIUBE
MicIle cepe]] HOMIHATHBHUX 3aC001B Cy4acHOT aHTIIik-
CHKOT MOBH SIK BHCOKOUYACTOTHI OJUHUII. 3POCTAHHSI
YaCTOTHOCTI IIUX YTBOPEHH MOSCHIOIOTH PO3BUTKOM
€JIEMEHTIB aHAJIITHU3MY Ta TCHJIEHIIEI0 TO HOMiHATi-
3arii.

Buxkian ocHoBHOro marepiasy. Jlekorpi nocii-
HUKH BBaXKaroTh, 0 iMeHH1 komrnoHeHTr C/{IC maroTh
MICTHUTH KOMIIOHEHT il ¥ CBOTH CTPYKTYPi, III0 pOOUTH
iX MpemTuKaTUBHUMH IMEeHHUKaMu. lIpemuxarnBHHUN
IMEHHUK TIO3HAYaE /it ab0 CTaH, a TOMY JIHIIE JAeBep-
0aTHBHI IMEHHUKH MOXKYTh MaTy IPETUKaTUBHY (DYHK-
[iro. Y BUIbHUX CIIOTYYSHHSX IMEHHUK 1030aBICHUM
npeaukatnBHOi (yHkmii. Tak, Komu IMEHHUK cuf Mae
abcTpaKTHE 3HAUYEHHS «3HIDKeHHS, 3MEHIIIEHH, KOH-
cTpykuist make a cut pynkuionye sik CHIC, ockinbku
abcTpakTHI IMEHHMKU MICTSTh KOMIIOHEHT Jii y CBOIH
CEeMaHTUYHIN CTPYKTYpi, 110 POOUTH X MpeaHKaTHB-
HUMH IMEHHUKaMU; KOJIY K cut T03HaYa€ (DaKTUTHBHUM
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00’€KT «po3pi3», «pi3aHa paHa, MOpi3», make a cut €
BIJIBHUM CIIOJTyYEHHSIM, OCKUIBKH cif HE MiICTUTD CEMH
JUiT 32 BU3HAYEHHSIM, 2 TOMY 1 HE MOJKE Ha/IaBaTH MPe/l-
WKaTHUBHOI CHJIM ITHUPOKO3HAuHOMY mieciioBy (Komma-
koBa, 2012: 55-56). Imennuku bend, crack, opening,
incision, CHOIyYalOUUCh 13 JIECIOBOM make, TaKOXK
ytBoprotots 1 CIC, i BinbHi cnonyuenus (Konmaxosa,
2012: 55).

CromydeHHs 3 IeBepOaTUBHUMHU IMEHHUKAMH CTa-
HOBIATH OcHOBHY wactuHy CJIIC, omHak meit mpuH-
mun Mae BHHATKH. CIIOCTEpEe)KeHO, M0 IMEHHUKH
THILy report, joke, account, Oyay4u CeMaHTUYHO Iep-
BUHHUMHU CTOCOBHO JIECTIB 1 TMO3HAYAOUYM IIBHIIIIC
pe3ynbTar Jii, aHik i, BXoasTh 1o ckiaxy CHIC:
make a report, make a joke, make an account, give
an account, Tofi SIK IeBepOATUBHI IMCHHUKH Incision,
indentation, opening YTBOPIOIOTb BUIBbHI CIIONY-
ueHHs: make an indentation, make an incision, make
an opening. 3Ha4Hy yBary NpUBEPTAIOTh KOHCTPYKIIT
tuny make a copy, make a puncture, make a duplicate,
AKi 3a BciMa (POPMAITbHUMH XapaKTEepPUCTUKAMH Bifl-
roBigarote CIIC, KOpemroioTh 13 MOHOJICKCEMHUM
JIECTIBHAM €KBiBaJEHTOM, OTHAK KBaTi(PiKYIOThCS 5K
BinbHI cnonmyyenHs (Konmakosa, 2012: 53).

€ cnpobu posmexysaru CIIC Ta BinbHI criomy-
YCHHsI Ha OCHOBI JIIHIBICTUYHUX TECTIB, L0 TEpe-
BIpSIFOTh TIPEIUKATHBHI BIACTMBOCTI HOMIHATHBHHUX
KOMITOHEHTIB ITUX CIOJY4YeHb Ta YAaCTKOBY CEMaH-
TUKY IUPOKO3HAYHUX JIECIIB.

BinmoBigHO 10 TecTy «3eBrma» (zeugma test)
IIUPOKO3HAYHI JIIECIIOBA KOOPIUHYIOTh JIUIIC TPE/-
HWKaTUBHI IMEHHHKH, SKI € HOMIHATUBHUMH KOMIIO-
weatamu CHIC: The government made minor cuts
on welfare and some changes of a largerly symbolic
nature. SIKIO IMEHHUK HAJIEKWTH JO 1HIIOTO THITY
KOHCTPYKIIili, TO KOOpJAHHALSl HeMOXKINBa: *We made
a suggestion and a chair. [lpenuKkaTUBHUN IMEHHUK
suggestion yrBoptoe CHIC, Toxi ax chair € dhaxktu-
TUBHHUM IMECHHUKOM 1 BXOIHUTH JIUIIIC Y BUTBbHI CITONY-
YEeHHsI, TOMY ITapaieJIbHe KOOPINHYBaHHS IMEHHUKIB
suggestion Ta chair 1ieciioBoM make poOUTH pedeHHs
HeamicroBauM (Komnmakosa, 2012: 56).

3amina CIIC xopensTUBHHUM JIi€CIIOBOM € 3aralib-
HOBIJIOMHUM TECTOM 11 BU3HAUEHHS [OTO THITY KOH-
cTpyKii. OTHaK BUTHHI CIIOTYYEHHS TaKOXK IOy CKa-
F0Th MOHOJIGKCEMHI KOpeJsaTH, Toji sk aexkorpi CHIC
HEe MarTh aieciniBHMX ekBiBaneHTiB. CIIC make
an effort, make way, make a virtue, take an oath ne
MAaIOTh JICPUBAIIHHO CIIOPIIHEHUX JIIECTIBHUX B1JIIO-
BIIHWKIB; BIATOBIMHI Mi€CTIOBAa B TPOIECI i1CTOPHU-
HOTO PO3BHUTKY BUHIILIH 3 Y)KUTKY a00 € apxaizMamu.

[IpenukaTBHUE IMEHHHK SK CEMaHTUYHE SIIPO
CHIC cunoHimiyHM# winii koHcTpykuii. Lfo Bractu-
BICTh MPEAMKATUBHUX IMEHHUKIB MOXXHA IEPEBIPHUTH,

saminuBim CIC HominatuBHOIO (pasoro: He made a
decision and a big admission. — They told me about
his decision and big admission. Y BUNaJKy BIJIbHUX
CTIONyYeHb Taka TpaHc(opmallis HEMOXKINBA, TOMY
IO NTIECTIBHUNA KOMITOHEHT € TIOBHO3HAYHOIO JIEKCe-
Moro: He made a three-inch cut in my hand. — *They
told me about his three-inch cut in my hand (Konma-
koBa, 2012: 57). KoMIOHEHTH BiJBHUX CIIOTYYEHb
(YHKIIOHYIOTh SIK TIOBHO3HAYHI OJIMHHMII, MAalOTh
BJIACHI CHHTAKCHYHI 1 CEMaHTHYHI apryMEHTH, TOII
sk miecniBai komnonenTu C/IC, nepeiimMatoun ceMaH-
THYHI aKTaHTH BiJJIIECITIIBHOTO IMCHHMKA (2 TOYHIIIIC
KOPEJISITUBHOTO JII€CIIOBA) HE MAalOTh BIIACHUX apry-
menTiB (Konmakosa, 2012: 57). B aprymenTHiii cTpyk-
typi npenukariB CHAIC cnoctepiraeMo 0OMiH (37TUTTS)
aprymenTiB (Kommakosa, 2012: 60).

TBepmKkeHHs, 10 HOMiHATUBHUMHU KOMITOHEHTAMHU
CHIC moxyTh OyTH JMIle MPEAUKATHBHI IMCHHUKH,
BUKJIMKA€e 3anepedeHHs. llpeankarvBHI IMEHHHKH
He € HeOOXiJJHOI YM JOCTAaTHHhOI YMOBOKO yCTalle-
HocTi. Craji CroydeHHs — 11e MOBHI OIMHUIII, SIKIM
BJIACTHUBI ITOCTIMHMI CKJIaJ KOMIIOHEHTIB, 3BUYHICTh
3ByYaHHSI, BIITBOPIOBAHICTh Y TOTOBOMY BUIJISAJI Ta
CEMaHTHYHE WICHYBAHHS, XapaKTepHE Ui BIIbHHUX
cnionmydenb. [losiBa cTiiikux BUpa3iB MOB’s3aHa 3 Yac-
TOTHICTIO ¥ TOBTOPIOBAHICTIO CHUTYyAIlil, BHACIIIOK
YOTO CIOJYKH CIIIB TIEPETBOPIOIOTHCS HA CTaHIApPTHI
yCTaJleHi BUpa3y 1 MOYMHAIOTH BXUBATUCS y (PYHKII
roToBUX (hopmyi.

KoncTpykuii, siki 3a pe3yasTaraMy JiHTBICTHYHHX
TECTIB, IO MEPEBIPSIOTH MPEIUKATHBHI BIACTHBOCTI
IMEHHHX KOMITOHEHTIB, KBaJi(iKyIOThCS SIK BUIbHI
crioryuaennst (Kommakosa, 2012: 58-60), 3adikco-
BaHI y CJIOBHHKax CTJIUX CIIOBOCIIONYYEHb, yKJa-
JICHUX Ha OCHOBI JOCJI/DKCHHSI BEIIMKOTO MAaCHUBY
KOMIT FOTEpU30BAHOTO KOPITYCY TEKCTiB: make/ give
a cut (Using sharp scissors, make a small cut in the
material), make a copy, make a hole, have an alibi
tomo (Oxford Collocations Dictionary for Students
of English). HominatuBanmu xommnoneHtamu CJ{IC
MOXYTb OyTH IMEHHUKH 3 KOHKPETHHUM 3HAYCHHSM,
sKi 1030aBJeHI ceMu [ii 3a BHU3HAYCHHSM, Harp.,
make way, take a seat, take place, take root.

Imennukm, sxi BxomsaTh Ao ckmamy CHIC, piz-
HATBCS 32 CEMAaHTHYHOIO CTPYKTYpPOIO. 3a JOTIOMO-
rOI0 KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y BHWBYEHI CEMaHTHYHI
ocobmuBocTi 820 HomiHaTHBHEX KoMITOHEeHTiB CJIIC,
K1 MOXKYTh [TO3HAYATH:

1) mito (HasBy nii) (‘Ving, action of Ving’) (80):
addition, beating, washing;

2) pazoBuii BusiB mii (‘act of Ving’) (230): bite,
laugh, look, pull, push, wave;

3) pesyasrar aii (‘result of Ving) (400), npu upomy
i1 CEMOIO «Pe3yabTar Ail» MOKYTh PUXOBYBATUCS:
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a) «baxt 3BepueHHs Aii» (‘instance or fact of
Ving’): escape, exaggeration;

0) «o0’ekt ab0 pe3ynbrar Iii» (Te, Ha 110 3BEp-
HeHa fis1) ( ‘thing that is Ven, something Ven’): find,

B) «pesynwrar» ( ‘result or product of Ving’), mo
MOJKe MaTH Pi3Hi popmu (yCHY, TUCHMOBY, IIIOCH KOH-
KpEeTHEe, MaTepialibHe, PEUOBe): cut, announcement;

4) xay3aropa nii (ueicrory) (‘something that Vs’)
(10): inducement, indication;

5) mepiox TpuBasiocti nii ( ‘period or interval of
Ving’) (30): sleep, swim, walk;

6) cran (‘state or condition of Ving’, ‘feeling’)
(50): delight, satisfaction;

7) sKicTh, O3HaKy, XapakTepHy OCOOJHUBICTbH
(‘quality’) (5): form, smell, taste;

8) s3marnicte (‘power or ability’) (5): appeal,
attraction, influence.

Y poni cyOcrantuBHux kommnoneHtiB CICC
3a)ikCOBaHi TaKOXK IMEHHUKHU 3 KOHKPETHUM 3HAYCH-
usam (10): place, room, root, seat, way.

JlexoTpi JOCTiTHUKHN OB’ S3yIOTh CTIHKICTH CIO-
JydeHHS 3 JeCEeMaHTH3alli€l0 HOro KOMITOHCHTIB.
Tak, BBaXKArOTh, IO Y POJIi JIECTIBHUX KOMIIOHEHTIB
CHIC BucTymarmTh Tak 3BaHI «JICIEKCUKATI30BaHI»
niecnoBa (delexical verbs) give, get, make, take, set
Ta iHII. Y BUIBHUX CHOJTYYCHHSX IIi JIIECTIOBA BXKUBA-
IOTBCSl y TIOBHOMY JICHOTATMBHOMY 3Had€HHI, peai-
3YIOTh ITOBHE 3HAYEHHSI, y CTAIMX CITONy4YeHHIX BOHU
XapaKTepU3YIOThCS YaCTKOBOKO ceMaHTHKOO (Komnma-
KoBa, 2012: 60-61). OueBuaHA ACCEMaHTU3AIIIS JTi€C-
niBHux komrnoHeHTiB CHIC He BUKJIMKAE CyMHIBIB Yy
BU3HAYEHHI IIUX CJIOBOCIHOIYYCHb sk cTanux (Kosma-
KoBa, 2012: 59).

Take BU3HAUEHHS CEMaHTHUKH IIUPOKO3HAYHUX
nieciniB-komnoneHTiB CIC BumaeThcst HempaBoMip-
HUM TOMY, 1110 CEMaHTHYHE MocaabieHHs He MOTIIOo O
OyTH OCHOBOIO iX e()eKTUBHOI (PyHKIIIOHATIBHOCTI Ha
MOP(}OIIOTIYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PIBHSIX, aJiKe
11l JTI€CIIOBA € OCHOBHIMH KOMIIOHEHTaMH aHATITHY-
HO1 Mopdororii Ta cuHTakcucy. KokHe mupoko3-
HauHe JIIECIIOBO Ma€ CBOE€ 3HAYEHHs, MU(EPEHIIiN0-
BaHE II0J/I0 3HAYCHb IHIINX THPOKO3HAYHUX JIIECIIIB,
sSIKE 3aJTUIIAECTHCS IHBAPIaHTHHUM SIK Y TOBHO3HAYHOMY
BXXKMBAHHI /II€CIIOBA Y BUTBHUX CIIOJNyYEHHSX, TaK 1y
cyx00BuxX QyHKHisAX. [IIHpoKO3HAYHICT (€BpHCE-
Misl) — IIe He BTpaTa 3Ha4eHHS 5K TaKOTO, 1€ BUCOKUI
CTYMiHb HOTO y3aralbHEeHHS ¥ aOctpakTtHOCTI. KoH-
TeKCcT abo cuTyalis KOHKPETU3YIOTh, aje He 3MiHIO-
I0Th 1 HE EMIMIHYIOTh IIUPOKOTO 3HAYCHHSI CIJIOBA.

HaiikpauMm npukiiajioMm mUpoOKO3HAYHOTO CII0Ba
B aHDVINCHKIN MOBI JOCIITHUKA BBAXKAKOTH IMEHHUK
thing. BHacmiok mporiecy y3arajibHEHHS B Cy4acHil
AHIIICBbKIM MOBI Lie CIOBO HAOyJIO MIMPOKOTO 3Ha-
YeHHS! «Oynb-sIKa KOHKPETHICTBY, SIKE 3BYXKYETHCS 1

KOHKPETH3Y€ETHCS B MOBJICHHI. AHAJOTIYHUHN MpOIec
PO3IINPEHHS 3HAYCHHSI CITOCTEPITaeMoO 1 B TPYIIi Ti€c-
miB do, get, give, have, make, put, take.

IHBapianTHe 3HAuYeHHs giecioBa make — JiATH
TaKUM YHMHOM, OO OTpUMATH pe3yNbTaT, BUpaxKe-
HUH y 10/1aTKY; take BKa3ye Ha T€, 0 HOCIH IPoIeCy
BCTYIA€ 3 00'€KTOM Yy NMEBHUH acOlliaTUBHHUI 3B'SI30K;
have o3Ha49ae «OYTH B aCOIIaTUBHOMY 3B'SI3KY»; give
nepeqac MUPOKEe 3HAYCHHS BiMUyKeHHS mii Bim 1i
BUKOHABIIS.

HiecniBauii kommoneHT CJIC 3BiIbHSETHCS BijX
BUPaXCHHSI OCHOBHOTO MPOIECYaTbHOTO 3HAYCHHS
(ro dyHKIIITO TIepeiiMae Ha ceOe IMCHHHK) 1 BUKOHYE
NpPEAMKAaTHBHI (YHKIII, MpOTEe MOXE YTOYHIOBATH
PI3HOMaHITHI CTOPOHM TPOLECY YU XaPAKTEPUCTHKH
Iii, BU3HAUa€ CTAHOBE 3HAYCHHSI, YTOYHIOE BHIIOBI,
MOIaJbHI, acIeKTyalbHI XapaKTepUCTHKH Mil, CTH-
JLOBHI PETiCTp, HAIIP.: give a push — get a push, have
a liking — take a liking, grant forgiveness — forgive.

BucHoBkH. Y BHCHOBKaXx i3 JOCIIJKCHHS BapTO
3a3HAYUTH, 1110 MEK1 MK BITLHUMM Ta CTAJTMMU CITO-
JTYYCHHSIMA BU3HAYHUTH JY)KE Ba)KKO, OCKUTBKU MiXK
HUMH € 0e3nid nepeximHux (opM, a BiJbHI CIOTY-
YEHHsI € IIMIIe IOPIBHSIHO BiTbHUMH. AOCOIIOTHO
BIJIBHUX CIIOJIyY€Hb HE iCHY€E, OCKUIBKM BUIbHA CIIO-
JIy4yBaHICTh 3YMOBIIHOETHCS TPEAMETHO-JIOTIYHUM
3MICTOM CJIOBA, HaIp., IPUKMETHHK greern MOXKe CII0-
JydaTHcs JIMIIE 3 TUMHM IMEHHUKaMH, 110 [103Ha4a-
I0Th peadii, 31aTHI MaTH 3eJIEHUH KOJIip.

CHIC moxomsaTh BiJ BIUIBHHX CIIONyY€Hb, SKi
3’SIBUINCA B JaBHLOAHNIIICHKIN MOBI SIK €KB1BAJICHTH
(KambKW) JTATHHCBKUX KOHCTPYKLIH Y JIOCIIBHUX
nepexianax. [3 po3BUTKOM MOBH CIIOITYYEHHSI TTPOXO-
IIATH TPH CTYIIeHI TpaHcdopmarii: 1) BUTBHI CTIONY-
YEeHHSI; 2) CTall CIIONydeHHs; 3) 11lOMaTHYHI BUPA3H.
Jiama3oH JEKCHMYHOI CIOJydyyBaHOCTI MOXKe OyTH
MPEACTABICHHUH Y BUITISA/I IKAJIM, HAa KPAiHIX TOUKax
SKOi pO3TalIoOBaHi BUIBHI CIIONyYeHHs 1 imiomMu. Mixk
HUMH PO3MIIITYIOTbCS OIMHMII, SIKUM BIIACTHBI Pi3HI
CTyIIeH1 ycTaseHocTi. JliecmiBHO-IMEHHUKOBI CITOJTY-
YeHHsI TIepeOyBarOTh Ha PI3HUX CTYNEHSIX TpaHc)op-
Mallii; iCHyIOTb CIIONYYEHHS, SIKi TOCSIIIIM TPETHOTO
CTYICHIO PO3BUTKY, HaIp., CIIONyYeHHs fake a bath,
ske sk C/AIC mae 3HaueHHsS «KymHaTtucs», a sk ifi-
OoMa — «BTPATUTH TPOIIIi».

C. M. CyxoposbcbKa TiIKPECTIOE POib JiaXpoH-
Horo aHamizy y Bu3HaueHHi ctarycy CHIC. Sxmo
B3SITH JI0 YBaru TOH (hakT, 10 CTPYKTYPH TUITY «Hdi€c-
JIOBO + aOCTPaKTHUM IMECHHUK» Yy TiaXpoHii CIiBBiJ-
HOCSATBCS 3 BUILHUMH CIIOJYYCHHSIMH, & IOYWHAIOYH
3 CepeIHBOAHTIIIHCHKOTO MEePiOTy €BOMIOIIOHYIOTh ¥
HampsMi Jiefaii OUTbIoi CTIHKOCTi, TO MOYXKHA TIPO-
CTESKHUTHU Pi3HI CTYNEHI LBOTO pyXy 10 aOCOIIOTHOI
[iTiCHOCTI (SK ceMaHTHW4HOI, Tak 1 (opmanbHOI).
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Came He3aBepLICHICTIO LHOTO NPOLIECYy MOXKHA MOsIC-
HuTH cynepeunusy npupony CHIC. Lle, cBoero uep-
rolo, 3yMOBHJIO JiaMeTpajibHO TPOTHIICKHI TOUYKH
30py Ha JIHTBICTHYHUI CTaTyC Ii€CIiBHO-CyOCTaH-
TUBHHX crioiyueHb (Cyxoponbcebka, 1987: 17).

Temmu pyxy okpemux C/IIC y Hampsimi iHTeTpariii
HEOJHAKOBi. Y CHHXPOHHOMY 3pi3i 3a3HayeHi aHa-
JITHYHI KOHCTPYKLIi MaroTh Pi3HUN CTYMiHb IiIic-
HOCTI, 1[0 KOJMBAETHLCS B Jiara30Hi: MiHIMaIbHA—
MaKCHMaJIbHa JICKCHUKAaJi3alisl BUXITHOI CTPYKTYpH
(Cyxopomnbchka, 1987: 19).

Haitamxumnii  CTymiHb  JIGKCHKAJTi3allii BUSBIIA-
totb CHIC momeni VN — cTpyKTypH 3 HaHBHILIONO
MOOUTBHICTIO KOMITOHEHTIB. MapriHanbHUMU € CTPYK-
TYpH, B SKHX JICKCHKAaJli3allis 30BCIM HE MOMiYCHA.
Cepen CHIC mozmeni VN BHIUTIEHO TaKOX CTPYKTYPH
3 MaKCHMaJbHOIO (PIKCOBAHICTIO KOMITOHEHTIB, B
SIKAX TEHJICHINISA JIO JIGKCHKaji3allii € moMitHor. Ile,
nanpuknan, CAIC make haste, take care, s siKux y
JiaxpoHiil pejeBaHTHUMHU OyJH BC1 THITOBI CHHTarma-
TUYHI BIAcTUBOCTI Moxeni VN, a pe3ynbratd ITOCIi-
JUKCHHSI iX Y CHHXPOHHOMY 3pi3i IITBEPIHKYIOTH
TEHJISHIIIFO JI0 CEMAaHTUYHOI 1 (POpMaBHOT MiJTICHOCTI
ux crnonydens (Cyxoponbebka, 1987: 19-20). Ananis
CHHTarMaTu4HUX BJIACTUBOCTEH aHATITUYHHUX CTPYK-
Typ Mozelnti VVN TOBOIHTS, IO 3arajoM Ipolec iHTe-
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rpauii B HUX 3aXOJHUTh 3HAYHO Aaji, HIK Y CTPYKTY-
pax mozenai VN. B 0CHOBI CTaHOBJICHHS aHATITHYHUX
cTpyKTyp Moznesi VN J1eXUTh NpoLeC CTATHEHHS CHH-
TaKCHMYHO BLIFHOTO CIIOBOCIIONYYeHHs. B ocHOBI ¢op-
MyBaHHsI Mozeli VVN crioctepiraeTbes po3IerIeHHs
i1, BUpa)KeHOT 1i€CTIOBOM, Ha JIi€CTIBHY i IMEHHY Yac-
tuHH (Cyxoponbcbka, 1987: 19-20).

Cepen peamizarniit mogeni VVN BHIIICHI Taki,
10 MEXYIOTh 3 AHAJIITHYHUMHU JIEKCHYHUMM OJ-
HusMu. lle, Hampuknaza, aHaliTUYHE CHONTYYEHHS
get hold, sxe 30epirae CHHTarMaTW4Hy LiJTiCHICTB,
BUKJIIOYAIOYH BKIMHEHHS OyIb-IKUX MOJH(]iKaTOpiB
YM 3aJIC)KHUX JIEMEHTIB, a OTKe, epeOyBac y cTaHi
cTabumizanii CTPYKTYpH 1 3aBEpIICHHS IPOIECY JICK-
cukamizamii (Cyxoponbcrka, 1987: 21-22).

Otxe, CHAIC — HeomHOpPiHI aHANITHYHI CTPYyK-
Typu. MO)XHa BHIUIMTH HU3KY TOCHTIJOBHUX Ipaja-
Uil y HampsiMi BiJl BUIBHOTO CJIOBOCHOJNYYEHHS 10
aHAITHYHUX JIEKCHYHUX OAMHUI. Skmo dpaseo-
JIOTIYHI ONMHUII HHUHI N0Ope BHBYEHI B Teopii (pa-
3eoorii 1 ekcukorpadii, To BeJIMKa rpymna CTIMKHX
CIOJIyYeHb HEIAI0MAaTHYHOTO XapakTepy AOCIiIKeHa
HEJIOCTAaTHHO. Y MEPCHEKTUBI MOJANBUIMX MOIIYKIB y
[bOMY HAayKOBOMY HampsiMi HEOOXiHO YCTaHOBHTHU
00CST MPOMIKHUX yTBOPEHb, JIaTH YITKY Kiacudika-
IIif0 IUX YTBOPEHB.
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